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 PL  J.-P. Migne, Patrologiæ Cursus Completus. Series  
  Latina, Paris, 1844-1855.
 PTS Pāli Text Society, de Londres, que ha publicat gran  
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edicions de les  escr iptur es
buddhistes

El conjunt d’escriptures buddhistes (disciplina monàstica, ser-
mons, especulació, llegendes…) es recull essencialment en tres cànons.1 

El Cànon pali recull en aquesta llengua, tot i que conté alguns escrits 
en sànscrit, els textos del primer buddhisme, la Tradició dels Antics, el 
Theravāda.

El Cànon xinès recull sobretot la tradició del Gran Vehicle, el 
Mahāyāna, d’origen sànscrit, tot i que conté alguna traducció del cànon 
pali, i ja hi apareixen textos tàntrics. La darrera edició d’aquest cànon feta 
al Japó, encara en curs, ja és la més completa del cànon buddhista, amb 
un centenar de volums que contenen més de tres mil obres, i és conegu-
da com a Taishō.

El Cànon tibetà, de caràcter tàntric, serà l’expressió de la tradició del 
Vehicle Diamantí, el Vajrayāna, tot i que recull, a banda de textos tàn-
trics, també escriptures de les anteriors tradicions del buddhisme.

Les traduccions de les Escriptures buddhistes, si no es diu el contra-
ri, són de l’autor, però acarades sempre que ha estat possible amb ver sions 
ja existents.2

 1 Vegeu, infra, segona part, secció segona, «Els textos», p. 171-179, un esbós de les Escriptures  
buddhistes i els textos citats en aquesta obra. Cf. la veu «Canon búdico», dins DAB, p. 94 i s.
 2 Per als textos pali, si no es diu una altra cosa, les citacions es refereixen a la Pāli Text 
Society (PTS) i a la Pāli Text Society Translation Series (PTST). Les referències d’aquesta 
edició (per exemple: MN II,65) indiquen el text o la col·lecció (en aquest cas, el Majjhima-
nikāya), el volum i el número de pàgina; en algun cas, s’hi afegeix el nom del sutta amb el 
número (per exemple: MN I,429 [Cūla Māluṅkya Sutta, § 63]).
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Les edicions de les Escriptures buddhistes son innumerables; en citem 
només algunes de les més representatives,3 com també les més accessibles 
en català i en castellà.4

antologies

Conze, Edward (ed.), Buddhist texts through the ages [1954], amb la col·laboració 
d’Isaline B. Horner, David Snellgrove i Arthur Waley, traducció anglesa de 
fonts pali, apabhramsa, sànscrites, xineses, tibetanes i japoneses, Harper & Row 
(PTST), New York, 1964.

Gnoli, Raniero (ed.), La rivelazione del Buddha, 2 vol., I testi antichi (I), Il Grande 
veicolo (II), amb la col·laboració de Claudio Cicuzza, Francesco Sferra, Mauro 
Maggi i Cristina Pecchia, traducció italiana de diverses fonts escripturístiques, 
Mondadori, Milano, 2001-2004; l’última part del vol. II està dedicada al Ve-
hicle Diamantí (Vajrayāna).

Goddard, Dwight (ed.), A buddhist Bible [1932], traducció anglesa de fonts pali, 
sànscrites, xineses, tibetanes, japoneses i modernes, Harrap, London, 1938 (re-
visada), 1956.

Silburn, Lilian (ed.), Aux sources du bouddhisme, presentació dels textos i tra-
ducció francesa de diverses fonts escripturístiques dels diversos cànons i cor-
rents buddhistes, amb la col·laboració de Catherine Despeux, Étienne Lamotte, 
André Padoux, Yoshiro Imaeda, Prithwindra Mukherjje i altres, Fayard, Paris, 
1977, 19972, amb una àmplia bibliografia.

ther ava
_ 
da

Aguado, Jesús (ed.), Therigatha. Poemas budistas de mujeres sabias, versió de diver-
ses traduccions angleses i introducció, Kairós, Barcelona, 2016.

Aung, Shwe Z. / Caroline A. F. Rhys Davids (ed.), Compendium of philosophy. 
Abhidhammattha Saṅgaha [1910], Oxford University Press (PTST, n. 2), Lon-
don, 1956.

 3 La referència d’aquestes edicions inclou el cognom del curador o traductor, l’any de 
l’edició consultada, amb el volum i la paginació, si s’indiquen; per exemple: Horner 
(1954), vol. I, p. 205.
 4 Per facilitar l’accessibilitat, en aquest tom es remet a edicions més recents, fins i tot pos-
teriors a la mort de l’autor. (N. de l’E.)
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—, Points of controversy. Kathā-vatthu (Abhidhamma-pitaka), 2 vol., Oxford Uni-
versity Press (PTST), London, 1915.

Bañón Hernandez, Alfredo (ed.) / Buddhaghosa, El sendero de la purifica-
ción (Visuddhimagga). El manual clásico de doctrina y meditación budista, tra-
ducció del pali i notes, Albacete, 20163, edició revisada i ampliada; versió de 
l’edició anglesa: Bhikku Ñā  amoli, The path of purification (Visuddhimagga) of 
Bhadantācariya Buddhaghosa, Buddhist Publication Society, Kandy, Sri Lanka, 
1975, 1991.

Bhikkhu Bodhi (ed.), En palabras del Buddha. Una antología de discursos del ca-
non pali [2005], versió castellana a partir de l’edició anglesa, amb traducció dels 
textos del pali a cura d’Abraham Vélez de Cea, Aleix Ruiz Falqués i Ricardo 
Guerrero Diáñez, Kairós, Barcelona, 2019.

Bhikku Ñā amoli (ed.), Kacc
_
ana Thera (suposat autor), The guide. Netti-

ppakaran aṁ, Luzac (PTST, n. 33), London, 1962.
Bloch, Jules / Jean Filliozat / Louis Renou (ed.), Canon bouddhique pāli 

(Tipitaka). Texte et traduction. Suttapitaka, Dīghanikāya, només els tres primers 
sutta, vol. I, fasc.1, Adrien-Maisonneuve, Paris, 1949.

Cowell, Edward B. (ed.), The Jataka or stories of the Buddha’s former births [1859-
1907], 6 vol., diversos traductors, Cambridge University Press, Cambridge, 
1960.

Chalmers, Robert (ed.), Further dialogues of the Buddha. Majjhima-nikāya,  
2 vol., traducció del pali, Oxford University Press (SBB, n. 5, 6), London, 1926-
1927.

—, Buddha’s teachings. Being the Sutta-Nipata or Discourse collection, text pali i 
traducció, Harvard University Press (HOS, n. 37), Cambridge, Massachusetts, 
1932.

Chavannes, Édouard (ed.), Cinq cents contes et apologues extraits du Tripitaka chi-
nois, 4 vol., Ernest Leroux, Paris, 1910-1934.

Dragonetti, Carmen (ed.), Dhammapada. La esencia de la sabiduría buddhista, 
text pali, traducció, introducció i notes, Universidad Mayor San Marcos, Lima, 
1964 [tesi]; nova edició sense el text pali: Sudamericana, Buenos Aires, 1967, 
1995; edició amb pròleg de Raimon Panikkar: Círculo de Lectores, Barcelona, 
2000.

Dragonetti, Carmen / Fernando Tola (ed.), Udāna. La palabra de Buda, tra-
ducció del pali, introducció i notes, Barral, Barcelona, 1971; nova edició: Trot-
ta, Madrid, 2006.

Horner, Isaline Blew (ed.), The collection of The middle length sayings (Majjhima-
nikāya), 3 vol., traducció anglesa del pali, Luzac (PTST, n. 29-31), London, 
1954-1959.
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Jones, John J. (ed.), The Mahāvastu, 3 vol., traducció del sànscrit, Luzac & Com-
pany (SBB, n. 16, 18, 19), London, 1949–1956).

Kashyap, Bhikkhu Jagdish (ed.), The Abhidhamma philosophy. The psycho- 
ethical philosophy of early buddhism [1942], Buddha Vihara, Nalanda (Patna),  
1954.

La Vallée Poussin, Louis de (ed.), L’Abhidharmakośa de Vasubandhu, 6 vol., 
traducció francesa anotada, basada en la versió xinesa de Xuanzang, amb refe-
rències als textos sànscrits i tibetans, Geuthner, Paris, 1923-1931.

Mascaró, Juan (ed.), The Dhammapada. The path of perfection, traducció del pali 
i introducció, Penguin, London, 1973, amb moltes edicions i en diversos idio-
mes; traducció catalana de Joaquin Torras Godori, Publicacions de l’Abadia de 
Montserrat, Barcelona, 1982 , 19952.

Müller, F. Max (ed.), The Dhammapada. A collection of verses, Oxford University 
Press (SBE, n. 10), London, 1881.

Palma, Daniel (ed.), El camino de la iluminación. Nueve suttas del Dīgha Nikāya, 
traducció del pali i introducció, Miraguano, Madrid, 2000.

—, Jātaka. Veintitrés nacimientos del Buda Gotama, traducció del pali i introducció, 
Miraguano, 1998.

Parakranabahu, Ado (ed.), El Sūtra de Benarés. El primer discurso del Buddha 
(Dhammacakkappavattana Sutta), traducció del pali i comentaris, Kairós, Bar-
celona, 2014.

Radhakrishnan, Sarvepalli (ed.), The Dhammapada, text pali, traducció, intro-
ducció i notes, Oxford University Press, London, 1950, 1968.

Rhys Davids, Caroline A. F. (ed.), The Visuddhi-magga of Buddhaghosa, 2 vol., 
text pali, Oxford University Press (PTS), London, 1920-1921.

—, Dhammapada, Oxford University Press (SBB, n. 2), text pali i traducció angle-
sa, London, 1931.

Rhys Davids, Thomas W. (ed.), Mahāparinibbāna Sutta [1881], Motilal Banarsi-
dass [SBE, n. 11], Delhi, 1965.

—, Buddhist birth stories. Jātaka tales. The oldest collection of folk-lore extant. 
Jātakatthavannanā, Houghton, Mifflin & Company, Boston, 1880.

—, The questions of king Milinda [1890-1894], 2 vol., traducció del pali, introducció 
i notes, Dover Publications [SBE, n. 35 i 36], New York, 1963.

Rhys Davids, Thomas W. / Caroline A. F. Rhys Davids (ed.), Dialogues of the 
Buddha [DN], 3 vol., (SBB, n. 2 , 3, 4), London, 1956-1966 (primera edició: 
PTST, London, 1889-1921).

Rhys Davids, Thomas W. / Joseph E. Carpenter (ed.), The Digha Nikāya, 3 
vol., Luzac & Company (PTSS), London, 1960-1967 (primera edició: PTST, 
London, 1908-1911).

Opera Omnia V - tripa impremta.indd   20 30/10/2023   9:51:21



edicions de les escriptures buddhistes 21

Ruy, Raúl A. (ed.), El libro de la gran extinción de Gotama el Buddha o sea el  
Mahā Parinibbāna Suttanta del Dīgha-Nikāya [1953], Hachette, Buenos Aires, 
1975.

Rockhill, W. Woodville (ed.), Udānavarga. A collection of verses from the buddhist 
canon. Compiled by Dharmatrāta, Trübner & Company, London, 1883.

Ruiz Calderon, Javier (ed.), Dhammapada, versió de l’edició anglesa de Max 
Müller, contrastada amb altres traduccions i el text pali, i introducció, Biblio-
teca Nueva, Madrid, 2004. 

Ruiz Falqués, Aleix (ed.), Los últimos días del Buddha. Mahāparinibbānasutta. 
Con el comentario de Buddhaghosa, traducció del pali, introducció i notes, amb 
pròleg d’Òscar Pujol, Trotta, Madrid, 2022.

Solé-Leris, Amadeu (ed.), La paraula del Buda. Textos extrets de les antigues es-
criptures, traducció del pali, prefaci i notes complementàries, Fundació Casa 
del Tibet / Publicacions de l’Abadia de Montserrat, Barcelona, 1984, 20082; 
de l’original compilació en pali (1903) de Nyān atiloka Mahāthera (1878-1957), 
breu i accessible, traduïda a molts idiomes, amb moltes edicions i una gran 
difusió. Una bona entrada al buddhisme primerenc.

Solé-Leris, Amadeu / Abraham Vélez de Cea (ed.), Majjhima Nikāya. Los 
sermones medios del Buddha, traducció del pali, introducció i notes, Kairós, 
Barcelona, 1999.

Talamo, Vincenzo (ed.), Sutta Nipāta, introducció, traducció i notes, Boringhieri, 
Torino, 1961.

—, Canone buddhistico. Cosí è stato detto (Iti vuttaka), introducció, traducció i no-
tes, Boringhieri, Torino, 1962.

Thera, Narada (ed.), The Dhammapada, text pali, traducció anglesa i notes, J. 
Murray (WES), London, 1954.

Trenckner, Carl Vilhelm (ed.), The Milindapañho: being dialogues between king 
Milinda and the buddhist sage Nāgasena, text pali en transcripció llatina, Wil-
liams and Norgate, London, 1880.

—, Majjhima-nikāya, vol. I, text pali en transcripció llatina, Pali Text Society, 
London, 1888.

U Nansidena (ed.), Compendio del Abhidhamma. El Abhidhammattha Saṅgaha 
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introducció

No vull oferir un tractat sobre el buddhisme històric ni so-
bre les seves escoles, sinó centrar-me en el seu missatge principal. És una 
empresa gairebé impossible resumir la riquesa dels vint-i-sis segles en els 
quals l’ensenyament del Buddha s’ha desenvolupat d’una manera quasi 
espontània, però tractaré, tanmateix, de delinear-ne l’esperit.

Com a introducció a l’apofatisme buddhista recorrerem a una anti-
ga llegenda.

El mite 

Devem aquesta bella llegenda a un famós monjo xinès del segle vii 
(602-664), Xuanzang, que feu un pelegrinatge a l’Índia buddhista 
per cercar els textos originals i per redescobrir el veritable esperit del 
Buddha. La llegenda té com a teatre Bodhgayā, el lloc de la il·luminació 
del Buddha.

Ningú no havia reeixit a l’hora d’oferir una descripció precisa de la fi-
gura de l’Il·luminat. Sabem, de fet, que la iconografia buddhista primi-
tiva representava el Buddha amb la flor del lotus, o amb animals, o com 
a màxim amb un tro buit o amb l’empremta dels seus peus. Potser es va 
intentar, encara que parcialment i amb por, representar el Buddha, tot i 
que pel buddhisme primitiu fos inconcebible fer manifest l’Il·luminat als 
ulls vulgars dels homes. Sabem que va caldre l’audàcia grega per minar, 
amb l’art gandhàric, la pura transcendència del Buddha.
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I ara, la llegenda: vet aquí que, una vegada, un brahman tingué la go-
sadia de voler fer una estàtua de Śākyamuni; posà com a condició que el 
deixessin sol al temple i no fos destorbat fins a un dia determinat. Li fou 
concedit el que demanava, però la petició del brahman era tan insòli-
ta que la gent no podia frenar la seva impaciència. Per això, algunes per-
sones s’introduïren en el temple abans del termini convingut; amb gran 
meravella, no van trobar cap rastre del brahman; només una estàtua. De 
fet, no estava acabada, però fou reconeguda immediatament com la fi-
gura del Buddha, tal com reporten nombroses inscripcions xineses i com 
proven les reproduccions que se n’han fet.

Aquesta llegenda no està del tot isolada ni privada de relacions. El ma-
teix buddhisme n’ofereix temes paral·lels, si bé el motiu de l’inacabament 
representa un tema inexhaurible en la història de gairebé totes les religions.

Interpretació

Si el lector pogués reviure per si mateix tot el desenvolupament implícit 
de la llegenda, seria inútil la nostra hermenèutica. Atesa la inadequació 
d’una pretensió semblant, volem tan sols tractar de donar una interpreta-
ció esquemàtica del mite. 

Renunciant a qualsevol mena de docta erudició, podem assajar una 
exposició conforme a l’esperit religiós del buddhisme que no sigui, d’al-
tra banda, estranya al cristianisme, i fins i tot que augurem intel·ligible al 
lector occidental. 

Per donar al tema un ordre precís, dividirem la nostra interpretació en 
les categories següents:

1 Espaialitat (topologia) i temporalitat (cronorítmia). L’experiència religio-
sa no és independent del lloc. L’experiència mística pot transcendir el 
temps i l’espai, però ha de tenir necessàriament l’origen en un temps 
determinat i en un espai determinat. Hi ha espais sagrats. El pelegri-
natge té un sentit, i fins i tot l’Absolut «s’ha triat» un lloc.

El mite se situa precisament allà, on el Buddha ha rebut la seva il-
luminació, sota la figuera, en un lloc concret que, a més a més, està 
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lligat a la vida vegetativa. Però el brahman no arriba simplement fins 
allà; entra també en un lloc sagrat: l’espai exterior i l’espai interior són 
necessaris tots dos. Són els principis d’una topologia religiosa.

Cada cosa té el seu temps. Hi ha un ritme còsmic, universal, la 
consideració del qual constitueix potser el caràcter principal de la sa-
viesa humana. Aquest ritme és doble: és inherent als esdeveniments i a 
l’acció. Sota el seu primer aspecte hi ha una dimensió còsmica; sota el 
segon, la concentració en l’home; i tots dos posen en evidència només 
dues dimensions d’un mateix i únic ritme. Harmonitzar aquests dos 
aspectes és una tasca expressament humana. Pau, concòrdia, tranquil-
litat i similars són valors religiosos que es poden obtenir només quan 
s’han harmonitzat aquestes dues dimensions.

El mite ens narra un esdeveniment que no se situa immediatament 
després del mahāparinirvān a del Buddha, sinó tan sols després d’un 
cert temps, després d’un període d’infortuni, de silenci, d’impotència. 
No és possible que tot s’esdevingui simultàniament. Fins aquell mo-
ment no solament no era permès, sinó ni tan sols remotament possi-
ble, reproduir la figura del Buddha. També l’acció comporta temps. 
L’escultor realitza la seva obra no sense fatiga i estableix anticipada-
ment un determinat període de temps per acomplir-la. També aquí 
trobem novament el temps exterior i el temps interior. Són els princi-
pis d’una cronorítmia religiosa.

2 Solitud. La religió ens uneix a Déu i als homes i fins a tota la creació. 
És essencialment comunitària, encara que té, per això mateix, una di-
mensió de particular solitud i isolament. Precisament perquè la comu-
nió és tan estreta, ha de ser arrelada en el més pregon, i per això ha de 
brollar en la soledat i de la soledat. 

  El nostre brahman va al temple —sol i sense ser-hi destorbat— i 
tanca la porta del temple darrere seu. 

3 Respecte. La religió interessa a tot home; no és una simple aproxima-
ció, ni un fenomen perifèric, ni una ocupació col·lateral. Sense cons-
ciència de la distància i de la diversitat no és possible atansar-se a 
l’Absolut. 
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El brahman era també un pelegrí que cercava una autoritat i estava 
ancorat en una regla; els guardians del temple hi estaven d’acord. L’ob-
jectiu que es proposava era certament una novetat i una empresa arris-
cada, però no era cap revolució. Cap profeta comença de nou; sempre 
torna a connectar amb la tradició per donar-li continuïtat. 

4 Compromís. Sense un abandonament total, sense la disposició exemp-
ta de prejudicis a donar i a renunciar a tot, no és possible atènyer 
una experiència religiosa. Des d’un punt de vista purament morfolò-
gic, hi ha una diferència entre l’autèntica experiència religiosa i tots 
els altres tipus d’experiència. L’experiència religiosa posa en perill la 
vida mateixa, i això necessàriament, per tal com, per definició, és una 
experièn cia religiosa aquella per la qual es posa en joc la finalitat úl-
tima, o sigui, la vida, independentment de les concepcions personals. 
Art, cièn cia, política, amor i similars es troben per si mateixos en un 
pla diferent del que és religiós, encara que una autèntica experiència 
religiosa pugui assumir la forma d’una d’aquestes experiències «intra-
mundanes». En cert sentit, podem dir que no hi ha un objecte religiós  
exclusiu sinó una multiplicitat de fenòmens religiosos. 

L’aventura del brahman no és un joc, no és un intent exclusiva-
ment artístic, sinó una empresa que afecta la vida i la mort. La consa-
gració és una categoria religiosa fonamental. 

5 Comunió. Ens acostem, amb això, a les tres característiques principals 
posades en evidència pel nostre mite. 

L’experiència religiosa és sempre experiència de comunió. Déu pot 
ser pensat d’una manera o d’una altra; pot fins i tot ser negat; l’autèn-
tica experiència religiosa continua sent, amb tot, una comunió: l’ho-
me entra en Déu; l’home es perd en el Suprem; assoleix aquell estat 
en el qual «dos» ja no té sentit; la unió és tal que ja no admet sepa-
ració; ja no hi ha lloc per a dos, com testimonia tan bé la famosa lle-
genda sufí: «¿Qui ets tu?», demanava la veu, quan l’amant, després de 
llargs anys de preparació ascètica, colpejava la porta de l’Amat. «Jo 
soc el tal», era la resposta, i la porta continuava tancada, i així fins al 
tercer cop, després de nou anys de solitud i de preparació, quan a la 
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mateixa pregunta «¿Qui ets?» la resposta sonava: «Soc tu mateix», i 
la porta s’obria. 

El contacte amb la divinitat significa un intercanvi total; vas cap a 
ella, o entres en ella, o avances cap a ella, o et perds en ella, segons les 
concepcions teòriques. 

¿Per què el nostre brahman vol visualitzar el Buddha si no és per 
fer-lo «present», contemporani, i poder-lo com qui diu tocar, o sigui, 
poder-se unir veritablement a ell? Era una pretensió inaudita i, amb 
tot, és la suprema demanda religiosa. D’acord amb una concepció 
buddhista, les peticions sobre l’essència del nirvān a no són possibles: 
l’home no pot parlar de Déu; ha de deixar l’esperit en plena llibertat 
sense continguts conceptuals. Tot això no vol dir que la comunió amb 
l’Absolut sigui inassolible; simplement, que la manera com s’esdevé no 
és ni pot ser merament creatural. Una comunió d’aquesta mena no es 
pot realitzar ni amb l’intel·lecte, ni amb la voluntat, ni amb el cos. El 
Creador i la creatura com a tals no poden ser u, però la comunió ha de 
tenir lloc d’alguna manera. Totes les fórmules s’assemblen en aquest 
punt. Déu es fa home, l’home esdevé Déu, el Creador i la creatura es 
troben i el punt de reunió s’anomenarà de maneres diverses: No-res, 
Cel, Brahman, nirvān a, Buddha, Crist… 

El brahman ja no hi és; s’ha transformat. La comunió és transfor-
mació; altrament, no seria real. La llegenda no diu que el brahman 
s’hagi dissolt en el no-res, sinó precisament que ell ha sigut transfor-
mat! Tan sols desapareix allò que no és realment. Desapareix l’aparen-
ça, substituïda per l’aparició. El que està ocult als sentits es desvela per 
la fe. Des de fora això pot semblar màgia. Sense fe tot això no té sentit, 
però per explicar els colors a un cec es pot parlar de les diverses longi-
tuds d’ona que la matèria irradia. 

6  Imperfecció i provisionalitat. La tradició ha vist, en cada estàtua inaca-
bada del Buddha, el Maitreya, el Buddha que vindrà. Una quantitat de 
motius s’entreteixeixen els uns amb els altres: moviment, temporalitat, 
imperfecció, pecat original, redempció, esperança, com  passió, etc. 

L’estàtua no està acabada. És el Buddha, però el Buddha no és en-
cara tot ell allà; encara ha de venir, o millor, retornar. Tot és en movi-
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ment i tot es troba sota el signe de l’espera i l’esperança. El camí enca-
ra no està fet i la fita present encara no s’ha assolit; tot és en esdevenir, 
però el que és ja és més que un mer signe. 

El brahman ja no hi és, el Buddha total encara no hi és; només hi 
ha qui vindrà, qui ha de venir. Però aquest fet té una explicació: la im-
paciència dels que esperaven, de la gent que, precipitada i abans d’ho-
ra, havia obert la porta del temple. S’ha comès un pecat. La realització 
no es verifica perquè els homes no volen esperar i no respecten el ritme 
de l’esdevenir. Les conseqüències podrien ser encara pitjors, perquè al-
menys hi ha una estàtua encara per acabar. «Ell vindrà encara, perquè 
¿com es podria acabar la imatge sense ell?» Coneixem ara el propòsit 
d’acabament; es troba, per dir-ho així, sota els nostres ulls, però no hi 
ha ningú que pugui realitzar-lo; el brahman ja no hi és. 

En aquest punt, totes les religions estan d’acord: hi ha una tasca 
pendent, cal una redempció perquè la humanitat ha perdut l’oportu-
nitat i ha comès un pecat. Ara la dinàmica de la història humana ha 
de seguir el seu curs fins que ell tornarà de nou, el Maitreya, el Re-
demptor, Aquell que ha de venir. Poder i impotència de la religió: és 
poderosa perquè té la possibilitat de la salvació, però impotent al ma-
teix temps perquè no posseeix la salvació ni la pot efectuar —aquesta 
concepció seria una reducció màgica de la religió. La religió es limita 
a oferir un lloc per a la trobada, a tenir simplement oberta una dispo-
nibilitat, perquè la salvació només pot venir directament del Salvador. 
Tot el contrast entre les diferents religions versa sobre el com.

7 Apofatisme. El brahman ja no és al temple, ha desaparegut, i, d’altra 
banda, el Buddha, que encara ha de venir, no és present. L’estàtua que 
queda no és en el fons ni el brahman ni el Buddha. Pot haver incor-
porat el brahman i al·ludir al Buddha, però de moment no s’hi pot 
discernir o pressentir ni el brahman ni el Buddha. Aquesta figura in-
completa, aquest símbol imperfecte, s’ha empassat la immanència i ha 
traït la transcendència.

Es constata un esdeveniment grandiós. A l’origen, durant els pri-
mers segles del buddhisme, la transcendència del Buddha era al·legada 
i, podríem afegir, paradoxalment representada a través de l’absència de 
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símbols figuratius i conceptuals. No s’havia de «reflexionar» ni sobre 
Déu ni sobre el nirvān a, i per això mateix tampoc sobre el Buddha, 
perquè l’Absolut no és ob-jectum, alguna cosa que estigui, per dir-ho 
així, davant nostre. ¿No és, però, la total absència la millor o, en reali-
tat, l’única categoria de la Transcendència? Es tracta sens dubte no so-
lament de considerar l’«Ésser» o «Déu» com a No-Ésser o com a No-
Déu, sinó d’excloure i abandonar qualsevol mena tant de consideració 
com de no-consideració. 

La història del buddhisme —i, cosa que ens interessa encara més directa-
ment, el nostre mite— ens ensenya que, malgrat tot, es vol tenir una re-
presentació del Mestre. La llegenda ens revela, d’altra banda, que l’està-
tua fou reconeguda com la figura del Buddha. I era realment així com, 
molts segles abans que l’art gandhàric el representés, els llibres sagrats ha-
vien ja descrit el Buddha fins en els mínims detalls —trenta-dues carac-
terístiques principals del gran home (māhapurusalaksan a) i vuitanta atri-
buts secundaris—, de manera que la representació plàstica només havia 
de seguir el cànon preestablert. Això significa que, abans que la figura ex-
terior veiés la llum, el retrat interior era ja existent.

En el tro buit apareixia ara el Buddha invisible, de qui s’havia prees-
tablert l’exacta descripció. La imatge interior, però, és invisible, i per això 
mateix és versemblant que aquesta conservi en certa manera intacta la 
transcendència. Mentre l’ull interior mantingui per si mateix la contem-
plació, els sentiments religiosos no solament seran satisfets, sinó que ni 
tan sols es podrà plantejar l’acusació que s’hagi pecat contra la transcen-
dència; un cop posada en moviment la imaginació creadora, no se’n pot 
aturar el flux. El nostre mite salva, però, la quinta essència del buddhis-
me, i amb ella un valor religiós real, potser la quinta essència de totes les 
religions: l’ab-solutesa o, en altres paraules, la transcendència.

De les imatges en derivaren còpies, com testimonien les fonts. No es 
tractava, per tant, del Buddha vivent! I, amb tot, era la vera imatge de 
Siddhārta, nascut al jardí de Lumbini. La transcendència era massa po-
tent per poder-se ocultar lluny del nostre cor; d’alguna manera ha d’obrir 
una esquerda i manifestar-se. Tot artista en sap alguna cosa, encara que 
es tracti d’un «art» superior, d’una revelació religiosa.
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El Buddha no podia amagar-se més temps i s’havia de mostrar: cada 
manifestació seva, però, anava en detriment de la sublimitat i la transcen-
dència. Una imatge, encara que sigui tan sols la representació d’alguna 
cosa, remet a la cosa mateixa, i amb això testimonia que, en última instàn-
cia, a fora existeix aquella cosa a la qual remet. La imatge és com una arma 
que, amb la precisió que correspon a la seva perfecció, va directa al seu ob-
jectiu; n’hi ha prou amb deixar escapar el tret per atènyer l’objectiu, però 
amb això cessa la pura transcendència. El Buddha, a través de la imatge 
i en la imatge, és en certa manera present i, per això mateix, ja no és ab-
sent. Amb tot, el nostre mite salva el nucli més profund del buddhisme: la 
transcendència sense concessions i la sublimitat de l’Absolut.

Però el brahman ha desaparegut. El Buddha només pot estar realment 
present si l’home ja no hi és. La presència del Buddha ve contrarestada 
per l’oblit de si del brahman. El suprem, si és, és només per si mateix. Si 
jo soc allà, aleshores Ell no hi pot ser. No hi ha lloc per a dos. L’epifania 
divina no és un espectacle per a nosaltres, un espectacle que pugui tenir 
com a fonament tan sols la nostra imaginació. Déu no fa teatre perquè 
no hi ha cap espectador; som més aviat actors. L’ésser de Déu, per dir-ho 
així, és totalment invisible perquè no hi ha cap plataforma des de la qual 
es pugui contemplar; no ek-siste, perquè no hi ha res fora d’Ell. 

El buddhisme defensa l’apofatisme autèntic i extrem de l’Ésser. L’És-
ser no pot ser pronunciat —si no és per ell mateix! Si es considera l’Ésser 
i es reflexiona entorn de l’Absolut, s’imposa de seguida la pregunta: ¿qui 
fa aquesta operació? El meu jo és el subjecte, perquè sembla clar que jo no 
puc «com-prendre» l’Absolut, no només perquè em falta la potència cog-
noscitiva necessària, sinó perquè el meu jo no pot tenir cap fonament òn-
tic fora de l’Ésser pel qual l’Ésser pugui ser objectivat, volgut, represen-
tat. En altres paraules, només quan jo soc absent, el Suprem pot fer-se 
present. La presència del Buddha és possible tan sols mitjançant l’absèn-
cia del brahman. Som l’obstacle per a Déu i per a la manifestació divi-
na. «Ell ha vingut a casa seva i els seus no l’han acollit»1 perquè no po-
dien rebre’l abans que ell els fes fills de Déu, renascuts en Déu. Només 
Déu pot acollir Déu.

 1 Jn 1,11.
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En un primer moment, explica el nostre mite, l’home no podia repre-
sentar la imatge del Buddha —perquè els homes eren massa «autocons-
cients», podríem afegir-hi com a explicació. Després, la figura del Buddha 
adquirí progressivament forma interior, però aquest estadi podia ser úni-
cament transitori. A l’últim, la figura es feu externa i s’empassà l’home: 
havia nascut el buddhisme madur. Però la història ens porta més lluny i 
un moment així de «captura» no pot durar gaire temps. També sobre això 
el nostre mite ofereix una resposta. Per alguna cosa hi ha un pelegrí que 
explica la llegenda, i també el brahman era un pelegrí.

El brahman havia desaparegut, però la gent encara hi era. Per això la 
figura del Buddha era incompleta. Pel brahman, que era totalment ab-
sent, el Buddha era la pura presència; pels altres, ell era en part present i 
en part absent, en la mateixa mesura en què els observadors eren absents 
o presents a si mateixos. Quan un s’adona que medita ja no es troba en 
autèntica meditació, diuen gairebé totes les escoles d’espiritualitat —no 
solament el buddhisme. 

L’absència/presència del Buddha representa, a més, l’estructura fona-
mental de l’esperança. La figura de l’estàtua de Bodhgayā és la del Mai-
treya, la del Buddha que ha de venir, la del Buddha de l’Esperança. Aque-
lla estàtua és tan sols una anticipació, tan sols un signe d’Aquell que 
vindrà. Per això som en la mesura que esperem. Tanmateix, podem espe-
rar tan sols ser, és a dir, la nostra esperança està orientada essencialment 
sobre l’ésser i només sobre l’ésser. Esperem ser allò que serem, és a dir, ser 
sense el «serem», perquè el «serem» és precisament la dimensió de l’espe-
rança de l’existència itinerant, que existeix en la mesura que espera. En 
l’esperança, l’Absolut és present i absent. Si no fos present, ja no hi hau-
ria esperança, sinó no-res; si no fos al mateix temps absent, no romandria 
cap esperança, solament hi hauria l’Ésser.

Podem ara, en sentit estrictament buddhista, avançar encara una 
mica més i afirmar que no solament som en la mesura que esperem, sinó 
que tot l’ésser és només esperança, perquè, un cop anul·lada l’esperan-
ça i aconseguit l’ésser, l’ésser que «ja no serà ésser per ningú» deixarà de 
ser «ésser». L’apofatisme de l’Ésser no és tan sols una expressió del co-
neixement teorètic o una arma purament dialèctica, sinó el caràcter úl-
tim de l’Absolut mateix. Per aquest motiu, el Buddha refusava donar-ne 
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comptes; el seu silenci era la seva revelació més alta. Aquí el mite és nova-
ment ric de significat: l’estàtua calla, no parla, però parla, sí, a aquell que 
sap callar. En un altre ambient religiós, una figura que hagués incorpo-
rat un home certament parlaria, esdevindria partícip d’aquella naturale-
sa humana de la qual Occident està tan orgullós! Res de semblant en el 
bud dhisme. Maitreya calla, somriu amb alegre gravetat i roman silen ciós 
amb els ulls oberts, que semblen veure-ho tot, però que en realitat estan 
fixos en l’infinit. Això no ho hem d’interpretar com si la manca de pa-
raula de l’estàtua derivés de la seva naturalesa de pedra; no vull dir que 
sigui com si el «verdader» Buddha parlés i tan sols la seva reproducció en 
pedra callés. Hem parlat expressament fins ara no de la còpia, sinó de la 
imatge. L’estàtua calla exactament com ho fa el Buddha: no és una còpia, 
sinó més aviat una icona.

Reflexió 

Si ara ens mirem la figura del Buddha amb el nostre ull dessacralitzat, hi 
veurem tan sols una estàtua i segurament ens sentirem temptats a «sal-
var-la» tancant-la en un museu. Aquesta manera moderna de mirar no és 
avui dia monopoli d’Occident; bufa arreu un vent fred i àrid que ha des-
proveït el mite del seu escalf i la seva vivor i, naturalment, l’ha matat. En 
temps d’emergència s’ha de procedir amb l’espasa de la filosofia i el gani-
vet de la teologia, i prolongar una mica la vida del mite mitjançant ope-
racions quirúrgiques fins que, penetrant en profunditat, assoleixi una es-
tructura humana potser fins ara tancada, tornant a la vida l’home en la 
seva integritat.

L’experiència mística buddhista crec que és la següent. La realitat últi-
ma és inefable, no solament per nosaltres, sinó en si mateixa, perquè una 
expressió seva qualsevol és ja una cosa derivada. A la inefabilitat de l’ex-
periència mística hi correspon la seva «no-realitat». Aquesta és justament 
la conseqüència radical del realisme dut a l’extrem. Jo no puc dir res so-
bre la realitat última, perquè no és res. El buddhisme no afirma que l’Ab-
solut és un no-res, que no existeix alguna cosa en general, sinó més aviat 
que cap ésser no correspon a aquella «alguna cosa»; no hi ha cap és. Seria 
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falsejar completament el buddhisme si volgués fer-li afirmar que cal pen-
sar l’Absolut com un No-res; l’Absolut no ha de ser pensat perquè, en tal 
cas, ens obligaríem a pensar-lo com a Ésser o No-Ésser, i «no és» cap de 
les dues coses. 

A més, la renúncia buddhista es refereix no únicament a pensar, a re-
presentar o a voler, sinó també a l’ésser mateix, l’ésser de l’home o l’ésser 
que habita en l’home. No es diu, doncs, que jo «sé» que hi ha aquesta «al-
guna cosa», sinó que, com que aquesta cosa transcendeix totes les meves 
facultats, jo no ho puc ni ho he de pensar o voler. Més encara. Si l’ésser 
no és la ultimitat, he d’aprendre a renunciar també a l’ésser. Si jo quedés 
lligat a l’ésser o, millor, si l’ésser quedés lligat a si mateix, no assoliria l’es-
tadi últim, final. Això, però, no es pot explicar perquè l’estadi final més 
enllà de l’ésser no és en realitat cap ésser i no pot, per tant, ser objecte 
de cap operació; ni tan sols té sentit la confiança que «es doni» una cosa 
d’aquesta mena. No «es dona» un estadi final. La inefabilitat és autèntica.



La primera part del volum comença amb una reflexió sobre el concep-
te de buit i plenitud en la tradició buddhista (capítol 1) comparat amb el 
mateix concepte en les tradicions hindú i cristiana, després continua amb 
una antiga llegenda buddhista com a contrast amb l’actual civilització 
tecnològica (capítol 2) i es tanca amb un capítol més específic sobre la in-
terpretació del silenci del Buddha (capítol 3).

La segona part inclou El silenci del Buddha (1996), nova redacció d’El 
silencio del Dios (1970), que respon a la manera actual de veure la vida 
definida com a «a-teisme religiós», tot posant en relació el missatge del 
Buddha amb la situació de l’home modern, en diàleg, també, amb l’hin-
duisme i el cristianisme.
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